Iovoty = JUDITH

INTRODUCTION

The Book of Judith is a novel about a woman (the name is just the female form of ‘Jew’) who risks her life to slay the enemy of her people; it is
best understood as a folktale about a pious widow who, strengthened by her faith in the God of Israel, takes matters into her own hands and so
saves her people and Jerusalem. The story’s characters are vividly drawn and take on a life of their own. Their speeches, conversations, and
prayers, as well as the story’s plot, clearly and effectively express the storyteller’s theology and ethics. As for the books” religious ideas, neither
God's titles nor attributes are in any way unusual, let alone objectionable. Moreover, the importance of Jerusalem, the efficacy of prayer, fasting
and the wearing of sackcloth, the importance of observing dietary laws - are all unquestioned. With the exception of almsgiving and the baptism
of Gentile converts, virtually all the traditional practices of Maccabaean Pharisaism are mentioned. God’s Covenant with Israel is interpreted
largely in Deuteronomic terms. Finally, the atmosphere of the tale is entirely realistic, with no aura of the miraculous. Yet, the book bristles with
problems, as its struggle for canonicity so clearly attests. Although the book purports to be an historical account, it abounds in serious problems
concerning both history and geography (Chs 1-2). Despite the wealth of geographical and topographical clues throughout the story, the location
of Bethulia, the principal scene of the action, is unknown. Moreover, many readers, past and present, have censured Judith’s character and
conduct. For, though the reader is assured by the narrator that Judith was diligent in prayer and fasting, strict in observing dietary laws, forever
celibate after her husband’s death, ever fearing the Lord and always honoured by all, the discerning reader also recognises that, in Judith’s
dealings with Holofernes, she showed herself to be a shameless flatterer, a bold-faced liar and a ruthless assassin.

AUTHORSHIP AND DATES

The basis of the Greek version of Judith was certainly Hebrew. The author of the Semitic version was probably a Palestinian Jew. Despite the
story’s post-Exilic setting and a significant number of Persian nouns and names, it also has unmistakable Hellenistic features, as well as
distinctively Maccabaean/Hasmonaean elements, notably the worshipping of a king as god, the sweeping political and military powers of the
High Priest, and the supremacy of the Jerusalem council. Other elements in the story are reminiscent of the general circumstances, terminology,
spirit, and tradition of the days of Judas Maccabaeus (167-161 BCE) and his defeat of Nicanor, the general under the infamous Antiochus IV
Epiphanes (175-163 BCE), as narrated in 1M 7:43-50. The book was probably composed sometime during the reign of John Hyrcanus I (135-105
BCE). The story is extant in four slightly different Greek versions, two Latin texts, a Syriac one, as well as several later Hebrew recensions. The
tale has inspired numerous works of painting, sculpture and literature, including and Anglo-Saxon epic.
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JUDITH 1

11t was the twelfth year of the reign of Nebuchadnezzar, who
reigned over the Assyrians in the great city of Nineveh. In
those days, it was Arphaxad who was reigning over the
Medes in Ecbatana. 2 And he built walls surrounding
Ecbatana of hewn, dressed stones three cubits in thickness
and six cubits in length, and he made the rampart seventy
cubits in height and fifty cubits in width. 3 And, at its gates,
he placed towers that were one hundred cubits in height and
that were, at their foundations, sixty cubits in width. ¢ And
he made the gates themselves; the gates were raised to the
height of seventy cubits and were forty cubits in width, to
allow his forces to march out in a body and his infantry to
parade in formation.

5 And, about this time, King Nebuchadnezzar gave battle to
King Arphaxad in the great plain lying in the territory of
Ragau. ¢Supporting him were all the peoples from the
highlands, all from the Euphrates, Tigris, and Hydaspes, and
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JUDITH 1
Here, ‘Nebuchadnezzar’ typifies any mighty and irreligious monarch, hostile to the People of God. ‘Arphaxad’ is unknown to historians; his name
perhaps suggests Phraortes, founder of the kingdom of Media, of which Ecbatana (modern Hamadan) was the capital.
In place of “Ecbatana’, here following the MSS & NRSV, the NJB has “this city’.
The NJB & NRSV have ‘high’ & ‘wide’ in place of “in height’ & “in width’, respectively, here more literally following the MSS (as also in vv. 2-3).
The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “... to allow his armies to march out in force and his infantry to form their ranks.”
‘Ragau’ (Payav), the city where Arphaxad was later slain (v. 15) was 320 Km northeast of Ecbatana and 10 Km southwest of modern Tehran.
The “highlands” refers to the plateaux of western Iran. The ‘Elymaeans’ presumably refers to Elymais, the eastern province of the Persian Empire
(IM 6:1); the “Hydaspes” must be the River Choaspes, which flows through Susa.
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those from the plains who were subject to Arioch, king of the
Elymaeans. Thus, many nations had mustered to take part in
the battle of the Cheleoudites.

7 And then Nebuchadnezzar, the king of the Assyrians, sent
a message to all the inhabitants of Persia, and to all the
inhabitants of the western countries, those who lived in
Cilicia, and in Damascus, in Lebanon, in Anti-Lebanon, and
to all those who lived along the sea coast, 8 and to those
amongst the nations that were of Carmel and Gilead, and
Upper Galilee, and the great plain of Esdraelon, ? and to the
people of Samaria and its outlying towns, and to those
beyond Jordan, as far away as Jerusalem, and Bethany,
Chelous and Kadesh, the river of Egypt, and Tahpanhes and
Rameses and the whole territory of Goshen, 10 beyond Tanis
too and Memphis, and to all the inhabitants of Egypt as far
as the frontiers of Ethiopia. 11 However, the inhabitants of all
these countries disregarded the summons of Nebuchad-
nezzar, king of the Assyrians, and did not rally to him to
make war. They were not afraid of him, since in their view
he appeared isolated. Hence, they sent his ambassadors back
with nothing achieved and in disgrace. 12 Then Nebuchad-

7" The NJB lacks the phrase, ‘those who lived in’, here following the NRSV.
8 The NJB lacks every instance of the conjunction ‘and’ in this verse, here following the MSS (xa/) & NRSV.

9 The NRSV lacks the word “outlying’, here following the NJB.

10 The list mentions all the vassals or allies of Nebuchadnezzar, corresponding to modern Syria, Lebanon, Palestine and Egypt.
11 The literal translation of ‘isolated’, used in the NRSV, is ‘only one man’ (dependent on any help he can find); another translation is ‘man of straw’.
12 The meaning of the ‘two seas’ (dvo JaAacgo@y) is unclear, possibly the Red Sea and the Mediterranean.
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nezzar became furious with all these countries; and he swore
by his throne and kingdom to take revenge on all the
territories of Cilicia and Damascus and Syria, and that he
would kill with his sword also all the inhabitants of the land
of Moab and the people of Ammon, and all Judaea and
everyone in Egypt as far as the limits of the two seas.

13 And, in the seventeenth year, he sent his whole army in
battle array against King Arphaxad and, in this battle, he
prevailed over him. He overthrew the whole army of
Arphaxad and all his cavalry and all his chariots took flight;
14 thus, he took possession of his towns and advanced on
Ecbatana; he seized its towers and plundered its market-
places, and he reduced its former magnificence to a mockery.
15 He later captured Arphaxad in the mountains of Ragau
and, thrusting him through with his spears, destroyed him
once and for all.

16 He then retired with his troops and all who had joined
forces with him: a vast horde of armed men. Then he and his
army gave themselves up to carefree feasting for a hundred
and twenty days.

13 In place of “overthrew’, here following the NRSV, the NJB has ‘routed’.

14 The NJB has ‘occupied’ in place of “took possession of , here following the NRSV.

15 The NRSV lacks the word ‘later’, here following the NJB.

16 In place of ‘retired’, here following the MSS & NJB, the NRSV and WEBBE have ‘returned to Ninevel'.
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JUDITH 2

1In the eighteenth year, on the twenty-second day of the first
month, a rumour ran through the palace of Nebuchadnezzar,
the king of the Assyrians, that he was to take his revenge on
all the countries, as he had threatened. 2 He called together
all his general staff and all his senior officers and held a secret
conference with them and, with his own lips, pronounced
utter destruction on the entire area. 3 They decreed that
everyone who had not answered the king’s appeal should be
put to death.

4 And it came to pass that, when he had completed his
council, Nebuchadnezzar, the king of the Assyrians, sent for
Holofernes, the general-in-chief of his armies and who was
subordinate only to himself. And he said to him, 5 “Thus
speaks the Great King, the lord of the whole world, “Leave
my presence and take with you men of proven valour, about
a hundred and twenty thousand foot soldiers and a strong
company of horse with twelve thousand cavalrymen; ¢ then
march out against all the lands to the west, since these people
have disobeyed the command of my mouth. 7 Bid them have
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JUDITH 2
The narrative is modelled on the great military campaigns of the kings of Assyria and Babylon against their insurgent vassals of the West.
The NRSV ends the verse with, “... and recounted fully, with his own lips, all the wickedness of the region.” The meaning of the Greek is uncertain.
In place of “decreed’ and ‘put to death’, here following the NJB, the NRSV has, respectively, ‘decided’” and ‘destroyed’.
‘Holofernes” and ‘Bagaos’ (12:11) are Persian names and two officers of Artaxerxes III Ochos were so named.

The verse opens with the official title of the Persian kings.

In place of “disregarded my call’, here following the NJB, the NRSV has “disobeyed my orders’.
‘Bid them have earth and water ready’ is a Persian formula for all the facilities required by a conqueror for transit and occupation.
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earth and water ready because, in my rage, I am about to
march on them; the feet of my soldiers will cover the whole
face of the earth, and I shall hand them over to be plundered.
8 And their wounded will fill the valleys and every torrent
and the rivers will be blocked with their dead and will
overflow. 9 I shall lead them away captive to the ends of the
whole earth. 10 Now go! Begin by conquering this whole
region for me. They must surrender to you, and you must
hold them for me until the time comes to punish them; 11 but,
if they resist, look on no one with clemency, hand them over
to slaughter and plunder throughout the territory entrusted
to you. 12 For, by my life and by the living power of my
kingdom, I have spoken. All this I shall do by my own hand;
13 and you, take care not to transgress any of your master’s
commands, act strictly according to my orders without
further delay.””

14 And, leaving the presence of his sovereign, Holofernes
immediately summoned all the marshals, generals, and
officers of the Assyrian army 15> and mustered the picked

8  For this verse, the NRSV reads, “Their wounded shall fill their ravines and gullies, and the swelling river shall be filled with their dead.”

9 The NJB lacks the words ‘away’ and ‘“whole’, here following the NRSV.

10 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “You shall go and seize all their territory for me in advance.”

11 In place of “if they resist ... clemency’, here following the NJB, the NRSV has “to those who resist show no mercy’. For the 2nd sentence, the WEBBE
reads, “If they will yield themselves to you, then you must reserve them for me until the day of their reproof.”

12 The NJB has ‘my power’ in place of ‘my own hand’, here following the NRSV.

13 In place of “take care not to transgress any’, here following the NRSV, the NJB has “neglect none’.

14 The NRSV has ‘commanders’ in place of ‘marshals’, here following the NJB.

15 In place of “mustered’, here following the NRSV, the NJB has “detailed’.
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troops as his master had ordered, about a hundred and
twenty thousand men and a further twelve thousand archers
on horseback; ¢ and he organised these in the normal battle
formation. 17 He then secured vast numbers of camels,
donkeys, and mules to carry the baggage, and innumerable
sheep, oxen, and goats for food supplies. ¥ Every man
received full rations and a generous sum of gold and silver
from the king’s purse.

19 He then set out for the campaign with his whole army, in
advance of King Nebuchadnezzar, to overwhelm the whole
western region with his chariots, his horsemen and his
picked body of foot. 20 And a motley gathering followed in
his rear, as numerous as locusts or the grains of sand on the
ground; there was no counting their multitude.

21 And, therefore, they set out from Nineveh and marched for
three days towards the Plain of Bectileth. From Bectileth, they
went on to pitch camp near the mountains that lie to the
north of Upper Cilicia. 2 From there, Holofernes advanced
into the hill country with his whole army, the infantry,

16 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “and he organized them as a great army is marshaled for a campaign.”

17 The NRSV lacks the word ‘supplies’, here following the NJB.

18 In place of ‘king’s purse’, here following the NJB, the NRSV has “royal palace’.

19 Here, the opening conjunction (xa: - literally ‘and’) has been translated as ‘ther’, to improve the style of contemporary English.
20 In place of ‘motley gathering’, here following the NJB, the NRSV has “mixed crowd’.

21 The route described is impossible, since Nineveh was at least 480 Km from Bectileth (which is unidentified but described as ‘north of Upper

Cilicia’).

22 In place of ‘Holofernes’, here following the NJB & NRSV, the LXX has ‘he’.
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horsemen, and chariots. 2 And he cut his way through Put
and Lud, carried away captive all the sons of Rassis and the
sons of Ishmael living on the verge of the desert to the south
of the country of the Chelleans, 2* and he marched along the
Euphrates, passed through Mesopotamia, destroyed all the
fortified towns controlling the Wadi Abron and reached the
sea. 25 Next, he attacked the territories of Cilicia, butchering
all who offered him resistance. Then, he advanced on the
southern frontiers of Japheth, which were opposite Arabia;
26 he completely encircled the sons of Midian, set their tents
on fire, and plundered their sheepfolds. 27 Then he made his
way down into the plain of Damascus at the time of the
wheat harvest and set fire to the fields, utterly destroyed
their flocks and herds, plundered their towns, and laid the
countryside waste, and struck all their young men with the
edge of the sword.

28 And the fear of him and trembling fell upon all the people
who lived along the sea coast: those of Sidon and Tyre, and
those who lived in Sur and Ocina, and all who lived in
Jamnia; and the populations of Azotos and Ascalon were
panic-stricken.

23 In place of “the country of the Chelleans’, here following the NRSV, the NJB, more literally following the LXX, has ‘Cheleon’ (XeAsw).

24 The NRSV has ‘brook’ in place of “Wadi’, here following the NJB.

25 The conjunction at the beginning of the 2nd sentence (xa/ - literally, ‘and’) has here been translated as ‘then’ for stylistic reasons.
26. The NRSV has simple ‘surrounded’ in place of ‘completely encircled’, here following the NJB.
27 Damascus, the ancient and beautiful capital of Syria, was noted for its fertile surroundings.

28 The NJB lacks the words “of him’, here following the NRSV.



Tovory 3

I A} > / 1 > A\l > / / 2 ~
xal améoteiday mpos alToy ayyélous Aoyois elpnyinoic
Aévovres 2 Toov mueic of maides NaBouyodovosop BaciAéws
ueyatov maparciueda vwmoy cov, yofoal MUy xadws
APETTOY ETTIV TQ) TPoTWTW Tov* 3 100U al EmaiAels qudy xal
TTaS TOMoS MUY xal TAY TEdioy TUPWY xal Ta moiuvia xal
Ta Pouvrohia ral macar al wavdoal TOV THNYDY YUDY
TAPANEIYTAI TIQ0 TIPOTWTIOU TOU, YOTTal XaI0 Ay aeTny aol-
4 [Dov xal al TOAEIS MUY xal of xaToxolvTeS &y alTaic doilot
ool elow, eAdwy amavTyooy avtaic ws TV ayaJoy &y
2 ~ 5 1 /7 c v 1 /
opJauoic aov. 5 xal mapeyevovto ol avdpes moos OAopovny
nal amyyyeilay altd) xata Ta ONULATA TAUTA.
6 Al /7 2 \ \ /’ 2 1 \ 4 4 2 ~
xal naTeBy éml T magaliay alTos xal m OUvauls avTol
1 b / \ / \ 4 \ \ b 2 ~
nal époovpwae Tas molels Tas vdmAas xal élafBey € avTdy
2 /7 b4 b / 0 / 2 1 > )
el quupayiay avdoas emAéntovs 7 xal é0é€avto alToy avTol
A\l ~ 4 /7 2 ~ \l / 1 ~ 1
Hal TATA 1) TEQIYWEOS AUTWY WETA TTEQAVWY Xal L0p@Y Xal
/ ) /’ / 1 (74 2 ~ 1 \l
Tuumavwy. & xal ratéonaey mavra Ta opla alTdy xal T

JUDITH 3

1 And they therefore sent messengers to him to sue for peace,
in these words, 2 “Behold, we are servants of the great King
Nebuchadnezzar; we lie prostrate before you. Do with us
whatever is pleasing in your sight. 3 See, our cattle-farms, and
all our land, and all our fields of wheat, and our flocks and
herds, and all the sheepfolds in our encampments are at your
disposal. Do with them as you please. + And see, even our
towns and those who dwell in them are also at your service;
go and treat them as seems pleasing in your sight.” 5 And
these men came to Holofernes and delivered the message
according to these words.

¢ He then made his way down to the coast with his army and
set garrisons in all the fortified towns, levying chosen men
there as auxiliaries. 7 They and all the people of the country
around there welcomed him, wearing garlands and dancing
to the sound of tambourines. 8 Yet, he demolished their
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JUDITH 3
In place of ‘in these words’ (Aéyovreg, literally, ‘saying’), the NJB has “to say’.
For the last sentence, here loosely following the WEBBE, the NJB reads, “Treat us as you think fit.”
The NJB omits the opening word, “see’ (10ov - literally, ‘behold’); here, we follow the NRSV.
In place of “at your service’, here following the NJB, the NRSV has “your slaves’.
For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “The men came to Holofernes and told him all this.”
Before “auxiliaries’, the NJB adds the possessive pronoun ‘his’, although this is not present in the LXX (or NRSV).
In place of “to the sound of , here following the NJB, the NRSV has simply ‘and’.
In place of ‘shrines’ (following the Peshitta), the LXX has “territory’ or ‘borders’, but see the rest of the verse. Neither the Assyrian nor the
Babylonian kings ever insisted on being called gods; the Seleucids, following Alexander’s lead, were the first to claim divine honours.
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shrines and cut down their sacred trees, carrying out his
commission to destroy all local gods so that the nations
should worship Nebuchadnezzar alone and people of every
language and nationality should call him god.

9 Thus, he reached the edge of Esdraelon, in the neighbour-
hood of Dothan, a village that is opposite the great ridge of
Judaea. 10 He pitched camp between Geba and Scythopolis;
and he stayed there for a full month in order to collect all the
supplies for his army.

9 “Esdraelon’ is the great plain that cuts across Palestine just north of Mount Carmel. ‘Dothan’ is a short distance south of the plain.
10 “Seythopolis’ (Zxud@y molews) is identical with Beth-Shan, located at the junction of Esdraelon and the Jordan Valley.
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JUDITH 4

1 And, when the Israelites living in Judaea heard how
Holofernes, general-in-chief of Nebuchadnezzar king of the
Assyrians, had treated the various nations, plundering their
temples and destroying them, 2they were thoroughly
alarmed at his approach and trembled for Jerusalem and the
Temple of the Lord their God. 3 They had returned from
captivity only a short time before, and the resettlement of the
people of Judaea and the re-consecration of the sacred
furnishings, of the altar and of the Temple, which had been
profaned, were of recent date.

4 And, therefore, they alerted the whole of Samaria, and
Kona, and Beth-Horon, and Belmain, and Jericho, and to
Choba, and Aesora and the Salem valley. 5 And they
immediately occupied all the summits of the highest
mountains and fortified their villages and stored supplies, in
preparation for the coming war, as the fields had just been
harvested. ¢ Joakim the High Priest, resident in Jerusalem at

JUDITH 4
In place of “general-in-chief , here following the NJB, the NRSV has simply “general’.
The NRSV has “greatly terrified in place of “thoroughly alarmed’, here following the NJB.
The author ignores time to place the return from the Exile and the repopulation of Jerusalem (539-400 BCE), even perhaps the purification of
the Temple, after the persecution of Antiochus IV (165 BCE), all in the lifetime of Nebuchadnezzar.
The inclusion of Samaria is puzzling, since the people of Judea (v. 1) and the Samaritans were separate communities in the post-Exilic era.

The NJB lacks the word “immediately’, here following the NRSV.

The two towns are not mentioned elsewhere; Bethulia is represented here as a key position dominating the approached to Judah (vv. 6-8 and
8:21). The name of the High Priest, “Joakim’, is probably derived from Ne 12:26.
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the time, wrote to the inhabitants of Bethulia and of
Betomasthaim, the two towns facing Esdraelon, towards the
plain of Dothan. 7 He ordered them to occupy the mountain
passes, the only means of access to Judaea, for there it would
be easy for them to halt anyone who tried to enter, the
narrowness of the approach not allowing men to advance
more than two abreast. 8 The Israelites carried out the orders
of Joakim the High Priest and of the people’s Council of
Elders in session at Jerusalem.

9 And all the men of Israel cried most fervently to God and
humbled themselves before him with great earnestness.
10 They and their wives, and their children, and their cattle,
and all their resident aliens, and every hired labourer slave
bought with money, wrapped sackcloth round their loins.
11 And every man and woman of Israel living in Jerusalem,
including the little children, prostrated themselves in front of
the Temple; and, throwing ashes on their heads, they
stretched out their sackcloth before the Lord. 12 And they
even draped the altar itself in sackcloth and fervently joined
together in begging the God of Israel not to let their children

7 In place of “anyone who tried to enter’, here following the NRSV, the NJB has ‘an attacking force’.
8 A “Council of Elders” associated with the High Priest is not found on pre-Exilic times but appears as an established institution in the Greek

period.
9 The NJB omits ‘with great earnestness’, here following the WEBBE.
10° On domestic animals, see #Jos 3:8.
11 The NJB has the conjectural “hands” in place of ‘sackcloth’.

12 Sackcloth was commonly used as penitential dress but this is a surprising development.
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be carried off, their wives distributed as booty, the towns of
their heritage destroyed, the Temple profaned and
desecrated for the malicious joy of the heathens. 13 And the
Lord heard their prayers and looked with mercy on their
distress.

And the people continued fasting for many days throughout
Judaea, as well as in Jerusalem, before the sanctuary of the
Lord Almighty. * And Joakim, the High Priest, and all the
priests who stood before the Lord, and ministered to the
Lord, wore sackcloth round their loins as they offered the
perpetual burnt offering and the votive and voluntary
offerings of the people. 15 And, with ashes on their turbans,
they earnestly cried out to the Lord to look with favour on
the whole House of Israel.

13 In place of “their prayers’, here following the NRSV, the NJB has “them’.

14 The NRSV has ‘daily’ in place of ‘perpetual’, here following the NJB.
15 The NJB lacks ‘whole’, here following the NRSV.
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JUDITH 5

1 And it was reported to Holofernes, the general-in-chief of
the Assyrian army, that the people of Israel were preparing
for war, and that they had closed the mountain passes,
fortified all the high peaks and had put up obstructions in the
plains. 2 And he was extremely angry. He summoned all the
princes of Moab, and all the generals of Ammon, and all the
satraps of the coastal regions. 3 And he said to them, “Tell me
now, you sons of Canaan: what people is this that occupies
the hill-country? What are the towns that they inhabit? How
large is their army? What are the sources of its power and
strength? Who is the king who rules over them and
commands their army? ¢ Why have they disdained to come
out and meet me, as all the western peoples have done?”

5Then Achior, the leader of all the Ammonites, replied, “May
my lord be pleased to listen to what your servant is going to
say. I shall give you the facts about these people whose home
lies in the mountain district close to you. You will hear no
falsehood from the mouth of your servant. ¢ These people are
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JUDITH 5
The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “Holofernes, general-in-chief of the Assyrian army, received the intelligence.” The WEBBE
has, “Holofernes, the chief captain of the army of Asshur, was told that the children of Israel had prepared for war.”
‘Moab’ was directly east of the Dead Sea, while ‘Ammon’lay north and east of it. Both nations were traditional enemies of the Jews.
The circumstance that Israel inhabited the “hill-country’ had often helped her to preserve her independence in the past.

On Jewish refusal to conform, see the footnote to Est 3:8.

The figure of Achior the Ammonite seems to be modelled on Ahikar, the virtuous non-Yahwist sage (see #Tb 1:21).
Achior outlines the early history of the Hebrews, whose forefather, Abraham, first lived in Ur of the Chaldaeans.
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descended from the Chaldaeans. 7 At one time, they came to
live in Mesopotamia, because they did not want to follow the
gods of their fathers, who were in the land of Chaldaea. 8 And
they abandoned the way of their fathers to worship the God
of Heaven, the God they had learnt to acknowledge.
Banished from the presence of their own gods, they fled to
Mesopotamia, where they lived for a long time. 2 Then their
God commanded them to leave the place where they were
living and go to the land of Canaan. There they settled, and
grew very prosperous, with gold, and with silver, and with
a great deal of livestock.

10 “And next, with famine having overwhelmed the land of
Canaan, they went down to Egypt, where they stayed until
they were well nourished. There, they became so a great
multitude, that their race could not be counted; 11 but the king
of Egypt turned against them and exploited them, by forcing
them to make bricks; he degraded them, reducing them to
slavery. 12 They cried to their God, who struck the entire land
of Egypt with incurable plagues, and the Egyptians drove
them out of their sight; 1 and God dried up the Red Sea

7 Late Jewish tradition ascribed the migration of Abraham’s family to a desire to escape the influence of polytheism.

8  The ‘God of Heaven' is a Persian expression (see Ezr 1:2, 5:11ff, 6:9ff, Tb 10:11), often put into the mouth of a non-Jew (see #Dn 2:18).
9 The NJB ends with, “they settled there and accumulated gold and silver, and great herds of cattle.”

10" In place of “until they were well nourished’, here following the NJB, the NRSV has “so long as they had food'.

11 The NRSV lacks the last part of this verse (‘he degraded them, reducing them to slavery’); here, we follow the NJB. A footnote to the WEBBE states

that other MSS reads, “and he brought them low with clay and brick.”

12 In place of “drove them out of their sight’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘expelled them’.
13 The term, ‘the Red Sea’ (qv éoudpav Salagaay), is not used in ancient texts; normally, it is called ‘the Sea of Reeds’, or just ‘the Sea’ (#Ex 13:18).
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before them, 4 and he led them forward by way of Sinai and
Kadesh-Barnea. Having driven off all the inhabitants of the
desert, 15 they settled in the land of the Amorites and, in their
strength, exterminated the entire population of Heshbon.
Then, having crossed over the Jordan, they took possession
of all the hill-country, 1¢ driving out the Canaanites before
them and the Perizzites, and the Jebusites, and the
Shechemites and all the Girgashites; and they lived in that
country for many years.

17 And, as long as they did not sin against their God, they
prospered; for, the God who hates iniquity is with them.
18 But when they turned from the path he had marked out for
them, they were utterly defeated in a series of battles, and
were taken captive to a land not theirs. The Temple of their
God was razed to the ground and their cities were seized by
their enemies. 1 Then, turning once again to their God, they
came back from the places to which they had been dispersed
and scattered, regained possession of Jerusalem, where they
have their Temple, and re-occupied the hill-country, which
had been left deserted. 20 So, now, master and lord, if this

14 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “They drove out all the people of the desert.”
15 In place of “the entire population’, here following the NJB, the NRSV has ‘all the inhabitants’.
16 The NJB & NRSV omit the words ‘and the’ (xai Tov) before ‘Jebusites’ (IeBovoaiov) & ‘Shechemites’ (Zuyew); here, we follow the MSS. The NRSV

has “a long time’ in place of ‘many years’, here following the NJB.

17 The NJB has ‘wickedness’ in place of ‘iniquity’, here following the NRSV.
18 The NJB has ‘exterminated’ in place of ‘utterly defeated’, here following the NRSV.
19 The NRSV has “sanctuary’” in place of ‘Temple’ and lacks the words “dispersed and’ before ‘scattered’; here, we follow the NJB.

20 For this verse, the NRSV ends, “...

and they sin against their God and we find out their offence, then we can go up and defeat them.”
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people has committed any fault, if they have sinned against
their God, let us first be sure that they really have this reason
to fail, then advance and attack them. 21 However, if their
nation is guiltless, my lord would do better to abstain, for
fear that their Lord and God should protect them. We should
then become the laughing-stock of the whole world.”

22 When Achior had ended this speech, all the people
crowding round the tent began protesting. Holofernes” own
senior officers, as well as all the coastal people and the
Moabites, threatened to tear him limb from limb. 22 “Why
should we be afraid of the Israelites? They are a weak and
powerless people, unable to stand a stiff attack. 2* Therefore,
let us advance Holofernes our master; your army will
swallow them in one mouthful!”

21 In place of “their nation is guiltless’, here following the NJB, the NRSV has ‘they are not a guilty nation’.
22 In place of “tear him limb from limb’, here following the NJB, the NRSV has ‘cut him to pieces’.

23 For this verse, the NRSV reads, “They said, “We are not afraid of the Israelites; they are a people with no strength or power for making war.

Yy

24 Against Achior’s religious interpretation of history, they urge the human argument - brute force. The entire book demonstrates Achior’s

contention, which Judith develops in 11:10.
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JUDITH 6

1 When the uproar of those crowding round the council had
subsided, Holofernes, general-in-chief of the Assyrian army,
reprimanded Achior in front of the whole crowd of
foreigners and Moabites. 2 “Achior, who do you think your
are, you and the Ammonite mercenaries, playing the prophet
like this with us today, and trying to dissuade us from
making war on the people of Israel? You claim their God will
protect them; and who is God, if not Nebuchadnezzar? He
himself will display his power and wipe them off the face of
the earth, and their God will certainly not save them. 3 We,
his servants, shall destroy them as a single individual. They
can never resist the strength of our cavalry. ¢ For, with them,
we shall burn them all up. Their mountains will become
drunk with their blood and their plains will be filled with
their dead bodies. Far from being able to resist us, every one
of them will die; thus says King Nebuchadnezzar, lord of the
whole world. For, he has spoken and none of his words shall
be in vain. > As for you, Achior, you Ammonite mercenary,
who in a rash moment have spoken these words, you will not
see my face again from this day, until I have taken my

g = W N =

JUDITH 6
The NJB has ‘Ammonites’ in place of ‘Moabites’, here following the WEBBE, LXX (viovs Mwaf) & Vetus Latina; the NRSV has neither.
The NJB & WEBBE, following the LXX (Eggaw) have ‘Ephraimite’ in place of “Ammonite’ (here following the Peshitta & Vetus Latina).
The NRSV has “the king’s servant” in place of “his servants’, here following the LXX & NJB.

In place of “he has spoken’, the WEBBE has ‘I have spoken’.

The NJB has “the brood from’ in place of “this race that came out of , here following the NRSV.
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revenge on the race of those that came out of Egypt; ¢ and
then, at my return, the swords of my soldiers and the spears
of my officers will pierce your sides. You will fall among their
wounded, the moment I turn on Israel. 7 My servants are now
going to take you back into the hill-country and leave you
near one of the towns in the passes; 8 and you will not die,
until you share their ruin. ® No need to look so downcast, if
you really cherish in your heart the secret hope that they will

not be captured! I have spoken; none of my words will prove
idle.”

10 Then Holofernes commanded his orderlies, who waited on
him in his tent, to seize Achior and to take him away to
Bethulia and to deliver him into the hands of the sons of
Israel. 11 And the orderlies took him and escorted him out of
the camp and across the plain, and then, making for the hill-
country, they reached the springs that are below Bethulia.
12 And, as soon as the men of the town sighted them on the
top of the hill, they snatched up their weapons, left the town
and went out against them on the mountain tops, while all
the slingers pelted them with stones to prevent them from

6
7
8
9

The LXX has “crowd” in place of “spears” (here following the Peshitta and Vetus Latina).

The NJB lacks the word “back’, here following the NRSV.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “You will not die until you perish along with them.”

The NJB lacks “in your heart’, here following the NRSV.

10" In place of “his orderlies, who waited on him in his tent’, the NJB has simply ‘his tent orderlies’.
11 With whatever place the mysterious Bethulia (Ba/tuAova) may be identified, it is clearly pictured as a city on a hill with springs below it.
12 Many texts (including the NJB & NRSV) lack the phrase ‘on the top of the hill’.
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coming up. 13 However, they managed to take cover at the
foot of the slope, where they bound Achior, cast him down,
left him lying at the bottom of the mountain and returned to
their master.

14 But the sons of Israel then came down from their town,
stopped by him, unbound him, and took him into Bethulia,
where they presented him before the magistrates of the town,
15 who, in those days, were Uzziah the son of Micah, of the
tribe of Simeon, and Chabris the son of Gothoniel, and
Charmis the son of Melchiel. 1¢ These called together all the
elders of the town, and all the young men and the women
also hurried to the assembly. They made Achior stand with
all the people surrounding him, and Uzziah questioned him
about what had happened. 17 And he answered by telling
them what had been said at the council of Holofernes, and
what he himself had said in the presence of the Assyrian
leaders, and all that Holofernes had bragged about what he
would do to the House of Israel. 18 And, at this, the people
fell to the ground and worshipped God. ¥ “Lord God of

13 Here, following the NJB, we translate the opening conjunction (xa/ - literally, ‘and’) as ‘however’.

14 The NJB has ‘chief men’ in place of ‘magistrates’, here following the NRSV.

15 The author of the book seems to be particularly interested in the tribe of Simeon, which plays so inconspicuous part in Israelite history.
16 In place of “called together’, here following the NRSV, the NJB has ‘summoned’.

17" The NJB has ‘how’ in place of “all that’, here following the NRSV.

18 The NRSV translates the opening conjunction as ‘then’” and the NJB omits it altogether.
19 The Vg (Jdt 6:15) has a longer form of this prayer: “Lord, God of heaven and earth, behold their arrogance; regard our lowliness and look with favour on
your holy ones; show that you do not abandon those who trust in you, but that you humble those who trust in themselves and glory in their own strength.”



Unsgneavias auT@y xal eAénaoy Ty Tamelvwoty ToU yévous Heaven,” they cried, “take notice of their arrogance and have
M@y xal emiBAedoy eml To mposwmov T@WY Nyiacuévwy gor Ppity on the humiliation of our race. Look kindly today on
&v T muéoa Tauty. *° xal magexaleoay Tov Agiwe xai those who are consecrated to you.” 20 And they then spoke
empuecay avToy oodew, ** xal magélaBey avtov OQag éx reassuringly to Achior and praised him warmly. 21 And, after
TS exxhnaias eis olwoy autol xal émoimoey motoy Tois the assembly, Uzziah took him to his own house and gave a
mocoButégols, xal émexaléoavro Tov Seov logaml  eis banquet for the elders; and, all that night, they called on the
BonSeiay oAy v vurTa éxeiyyy. God of Israel for help.

(Domine Deus celi et terre, intuere superbiam eorum, et respice ad nostram humilitatem, et faciem sanctorum tuorum attende, et ostende
quoniam non derelinquis presumentes de te: et presumentes de se, et de sua virtute gloriantes, humilias.)

20 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, more succinctly, “Then they reassured Achior, and praised him highly.”

21 The NJB has ‘home’ in place of “to his own house’, here following the NRSV.
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JUDITH 7

1 The following day, Holofernes issued orders to his whole
army and to all the people who had come to be his allies, that
they should break camp and move against Bethulia, to
occupy the passes up into the hill-country and so open the
campaign against the sons of Israel. 2 The troops broke camp
that same day. The actual fighting force numbered one
hundred and seventy thousand infantry and twelve
thousand cavalry, not to mention the baggage and the foot
soldiers handling it: an exceedingly great multitude. 3 They
penetrated the valley in the neighbourhood of Bethulia,
beside the spring, and they deployed on a wide front from
Dothan to Balbaim and, in depth, from Bethulia to Cyamon,
which faces Esdraelon. 4 But, when the sons of Israel saw
their vast numbers, they were greatly terrified and said to
one another, “Now they will strip the whole country clean.
Not even the loftiest peaks, or the gorges, or the hills will be
able to withstand the weight of them.” 5> And each man
snatched up his weapons of war and, when they had kindled

JUDITH 7
In place of “all the people who had come to be his allies’, here following the WEBBE, the NJB has ‘the whole host of auxiliaries’.
The NJB, following the Vg, has ‘one hundred and twenty thousand’ (centum viginti millia) in place of ‘one hundred and seventy thousand’, here

following the LXX and NRSV.
‘Balbaim’ (BeABaiuw) and ‘Cyamon’ (Kvauwyos) are unknown.

The NJB has “all appalled’ in place of ‘greatly terrified’, here following the NRSV.
They lit fires on their bastions to serve as signals for alerting the neighbouring towns; reference to fire signals in time of siege is made in the
Lachish Ostraca at the beginning of the 6th Century BCE. They kept watch throughout the night to prevent a surprise attack.
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beacons on their towers, they remained on guard for the
whole night.

6 But, on the second day, Holofernes deployed his entire
cavalry in full view of the sons of Israel, who were in
Bethulia. 7 He reconnoitred the slopes that led up to the town
and searched out the springs of water; he seized them and
posted guards of soldiers over them, and then he returned to
the main body of his people. & All the chieftains of the sons of
Esau, all the leaders of the people of Moab, and the
commanders of the coastal district then came to him and
said, 2 “If our master will be pleased to listen to us, his forces
will not sustain a single wound. 10 These people, of the
children of Israel, do not trust so much on their spears as on
the height of the mountains among which they dwell; and
admittedly, it is not easy to reach the summits of their
mountains.

11 “This being the case, master, avoid fighting against them
as regular men fight who engage in battle and then you will
not lose a single one of your men. 12 Remain in your camp
and keep all your troops there with you, while your servants

6
7
8
9

The NRSV has ‘led out” in place of “deployed’, here following the NJB, and the NJB has ‘sight’ in place of ‘full view’, here following the NRSV.
In place of “slopes leading up to’, here following the NJB, the NRSV has “approaches of .

The "Edomites’ (‘sons of Esau’), located southeast of the Dead Sea, were traditional enemies of Israel, as were the “Moabites’.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Listen to what we have to say, my lord, and your army will suffer no losses.”

10 The NJB lacks the words ‘people, the’ at the beginning of this verse; here, we follow the NRSV.

1 In place of “regular formation’, here following the NRSV, the NJB has ‘pitched battle’.

12 The NJB lacks the possessive pronoun, ‘your’, before ‘camp’; here, we follow the NRSV.
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take possession of the spring of water that rises at the foot of
the mountain, ¥since that is what provides all the
inhabitants of Bethulia with their water supply. Thirst will
then destroy them and force them to surrender their town.
Meanwhile, we and our men will go up to the tops of the
nearby mountains and form advance posts there, to keep
watch prevent anyone from leaving the town. * And hunger
will waste them, with their wives and children, and, before
the sword can reach them, they will already be strewn about
in the streets outside their houses; 1> and you will make them
pay back dearly for their defiance and their refusal to meet
you peaceably.”

16 Their words pleased Holofernes, as well as all his
attendants, and he gave orders to do as they had suggested.
17 Accordingly, a troop of the sons of Ammon moved
forward with a further five thousand Assyrians; and they
penetrated the valley and seized the water supply and the
springs of the Israelites. 18 Meanwhile, the sons of Esau and
the sons of Ammon went and took up positions in the
highlands opposite Dothan; and they sent some of their men

13 The NJB lacks “destroy them and’, here following the NRSV.

14 In place of “strewn about’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘lying’.
15 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “ Thus you will pay them back with evil, because they rebelled and did not receive you peaceably.”
16 The NJB has “decided’ in place of ‘gave orders’, here following the NRSV.

17 The NJB, following the Vetus Latina & Peshitta, has ‘Moabites” in place of ‘sons of Ammon’, here following the LXX (vi@v Auuwy) and NRSV.
18 The localities of ‘Egrebeh’ and ‘Chusi” and the valley of “Mochmur’ have all been identified (with varying degrees of probability) with sites in

the neighbourhood of Shechem.
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towards the south and towards the east, near Egrebeh, which
is near Chusi beside the Wadi Mochmur. The rest of the army
of the Assyrians encamped in positions in the plain, covering
every inch of the ground; their tents and supply trains spread
out in great number, and they formed an exceedingly great
multitude.

19 And the sons of Israel cried out to the Lord their God; for,
their courage failed because all their enemies had
surrounded them and there was no way of escape from them.
20 And, for thirty-four days, the Assyrian army, infantry,
chariots and cavalrymen had them surrounded, until every
water container of every inhabitant of Bethulia was empty,
21 and their storage-wells were drying up; and on no day did
any man have enough water to drink, since their drinking
water was rationed by measure. 22 Their little children pined
away, and the women and young men grew weak with thirst;
they were collapsing in the streets and gateways of the town;
there was no longer any strength in them.

2 And the whole people - including the young men, the
women, and the children - gathered together against Uzziah
and against the chief men of the town; and they cried in a
loud voice and said in the presence of the assembled elders,

19 In place of ‘for their courage failed’, here following the NRSV, the NJB has simply “dispirited’ .
20 The NJB has ‘the inhabitants” in place of ‘every inhabitant’, here following the NRSV.

21 The NJB lacks ‘drinking’ before ‘water’, here following the NRSV.

22 In place of ‘pined away’, here following the NJB, the NRSV has “were listless’.
23 The NJB has ‘shouting’ in place of “cried with a loud voice’, here following the NRSV.
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24 “Let God be judge between all of you and us! For, you have
done us a great injury, by not suing for peace with the sons
of Assyria. 2> For now, there is no one to help us. God has
delivered us into their hands to be prostrated before them in
thirst and utter helplessness. 20 And now, call them in at once;
and hand the whole town over to be sacked by the army of
Holofernes and all his men. 27 After all, we should be much
better off if we were captured by them than we are now; no
doubt we shall be enslaved but at least we shall be alive and
not witness our little ones dying before our eyes, or our wives
and children drawing their last breath. 286 We call to witness
against you heaven and the earth and our God, the Lord of
our fathers, who is punishing according to our sins and the
sins of our fathers. We implore you to take this course now,
today.”

2 And great and bitter lamentations arose throughout the

whole assembly and they all cried out to the Lord God with
a loud voice.

30 But Uzziah said to them, “Take heart, my brothers and
sisters! Let us hold out five days more. By that time, the Lord

24
25
26
27
28
29
30

The NJB omits the opening three words; here, we follow the NRSV.

The NJB has ‘great harm’ in place of ‘a great injury’, here following the NRSV.

Here, the opening conjunction (xa/ - literally, ‘and’) has been translated as ‘for’, following the NRSV (the NJB omits the word).

Here, the opening conjunction (xai - literally, ‘and’) has been translated as ‘now’, following the NRSV (the NJB omits the word).

The NJB has “as their booty’ in place of ‘if we were captured by them’, here following (loosely) the NRSV.

This end of this verse follows the Vetus Latina; the LXX adds a negative but this is just a literal translation of the Hebrew formula for oaths.

Here, the opening conjunction (xai - literally, ‘and’) has been translated as ‘but’, following the NRSV (the NJB has *then’).
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our God will turn his mercy to us again, for he will not desert
us altogether. 31 But, at the end of this time, if no help is
forthcoming, then I shall do as you have said.” 32 With that,
he dismissed the people to their various quarters. The men
went to man the walls and towers of the town, sending the
women and children home. And the town was full of
despondency.

31 The NJB lacks the opening conjunction, here following the NRSV.

32 For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “In the town they were in great misery.”



Tovd1S 8

T Kai arovoey év énetvaic taic quépars lovdrd Suyatnpe
Mepapr viot QE viot Iwone viet OGmA viet Elwa viol
Avaviov viot I'edswy viod Pagaty viod AxitwB viet HMiov
viot Xelnov viol EAiaf3 viot Nadavand viet Salawimg) viet
Sapacadal viol IooanA. 2 xai o avye avtiic Mavaocons Tis
QUATIC aUThic xal TS maTelas alTist xal amédavey &y
nuéoas Jeptauol xp13y+ 3 EméoTy yap Eml ToUS OcouevoVTAS
Ta dpayuata & TQ) mediw, xal 0 xavowy Ay Eml THY
nepalqy auvTol, xal Emeoey éml THY xAivmy auvTol xal
ételelTnoey év Baitvlova T4 moder avtol, xail édaay avTtoy
UETA TV TATEQWY aUTOU &V T() ayed TG ava uéooy Awdaiu
xail Badapwy. # xal v Iovdld év T4 olnw avtic ymeelovoa
ETN) Toia xal uWivas TEToapas. S xal EmoINTEY EQUTY THNYYY
Tl ToU duaTos ToU olxov auTyc xal EmeSnney éml THY 00 @UY
aUTHc oannoy, xal Ny ém’ alUTHS Ta [UWATIAG TS YNOEVTEWS
alTic. Sxal évmoTeve macas Tas MUEAS THS YMOEVTEWS
alTic ywols mpogaBBatwy xal caBBatwy xail mpovouunyIoy
nal vouumvi@y xal 0oty xal yaouoouv@y obrou IooamA.

JUDITH 8

1 And Judith heard in those days of what had happened. She
was the daughter of Merari son of Ox, son of Joseph, son of
Oziel, son of Elkiah, son of Ananias, son of Gideon, son of
Raphaim, son of Ahitub, son of Elijjah, son of Hilkiah, son of
Eliab, son of Nathanael, son of Salamiel, son of Sarasadai, son
of Israel. 2 And her husband Manasseh, who belonged to her
own tribe and family, had died at the time of the barley
harvest. 3 He was supervising the men as they bound up the
sheaves in the field when he caught sunstroke and had to be
taken to his bed. He died in his town Bethulia and was buried
with his ancestors in the field that lies between Dothan and
Balamon. 4 As a widow, Judith stayed inside her home for
three years and four months. > She had an upper room built
for herself on the roof. She wore sackcloth next to the skin
and dressed in widow’s weeds. ¢ She fasted every day of her
widowhood except for the Sabbath eve, the Sabbath itself, the
eve of New Moon, the feast of New Moon and the joyful
festivals of the House of Israel. 7 Now she was very beautiful,
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JUDITH 8
The genealogy omits the name of Simeon (found in some MSS and versions, see 9:2) but v. 2 supposes some tribal name.
The NJB has simply ‘of in place of ‘who belonged to’, here following the NRSV.
In place of “caught sunstroke’, here following the NJB, the NRSV has “was overcome by the burning heat’.
The NRSV includes the word ‘inside her home’ at the start of v. 5; here, we follow the NJB.
The ‘upper room” was erected by Judith on the roof of her house; it was here that the elders came to confer with her (v. 11).
In place of “Sabbath eve’, here following the NJB, the NRSV has ‘day before the Sabbath’.
The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “She was beautiful in appearance, and was very lovely to behold.”
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charming to see. Her husband Manasseh had left her gold
and silver, menservants and maidservants, herds and land;
and she lived among all her possessions 8 without anyone
finding a word to say against her, so devoutly did she fear
God.

9 Hearing how the water shortage had demoralised the
people and how they had complained bitterly to the
governor and also being told what Uzziah had said to them
and how he had given them his oath to surrender the town
to the Assyrians in five days’ time, 10 Judith immediately sent
the serving-woman who serviced her household to summon
Uzziah, Chabris and Charmis, two elders of the town.

11 And, when these came inside, she said: “Listen to me,
leaders of the people of Bethulia. You were wrong to speak
to the people as you did today and to bind yourselves by
oath, in defiance of God, to surrender the town to our
enemies if the Lord did not come to your help within a set
number of days. 12 Who are you, to put God to the test today,
and to set yourselves up in the place of God in human affairs?
13 You are putting the Lord Almighty to the test! You do not
understand anything, and never will. 1 For, if you cannot

8 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “No one spoke ill of her, for she feared God with great devotion.”
9 The NRSV opens this verse with, “When Judith heard the harsh words spoken by the people against the ruler, because they were faint for lack of water.”

10° The NJB lacks ‘Uzziah' (but see vv. 28 & 35).

11 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “They came to her, and she said to them.”

12 The NRSV has ‘in place of instead of ‘above’.
13 The NJB has ‘put’ in place of ‘are putting’, here following the NRSV.

14 In place of “unravel the arquments’, here following the NJB, the NRSV has “understand the workings’.
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sound the depths of the human heart or unravel the
arguments of the human mind, then how can you expect to
fathom the God who made all things, or sound his mind, or
unravel his purposes? No, brothers, do not provoke the
anger of the Lord our God. 1> For, although it may not be his
will to help us within the next five days, he has the power to
protect us for as many days as he pleases, just as he has the
power to destroy us in the presence of our enemies. 1¢ You
have no right to demand guarantees where the designs of the
Lord our God are concerned. For, God is not to be threatened
as a human is, nor is he, like a mere human, to be cajoled.
17 Rather, as we wait patiently for him to save, let us plead
with him to help us. He will hear our voice if such is his good
pleasure.

18“Indeed, of recent times and still today there is not one tribe
of ours, or family, or village, or town that has worshipped
gods made by human hands, as once was done, 1° which was
the reason why our ancestors were delivered over to sword
and sack, and perished in misery at the hands of our enemies.
20 We for our part acknowledge no other God but him; and
so, we may hope he will not look on us disdainfully or desert
our nation.

15 The NJB has ‘before” in place of “in the presence of , here following the NRSV.

16 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “Do not try to bind the purposes of the Lord our God.”

17 Like Job, the elders of Bethulia were wrong to question God’s intentions (Job 38:2, et cetera); like him, they should submit in silence.
18 The people are safe because they have been entirely loyal to God (compare 5:21).

19 The NRSV has ‘suffered a great catastrophe’ in place of ‘perished in misery’, here following the NJB.

20 Judith will repeat this conviction, already stated by Achior, in the presence of Holofernes.
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21 “If indeed they capture us, as you expect, then all Judaea
will be captured too, and our holy places plundered, and we
shall answer with our blood for their profanation. 22 The
slaughter of our brothers, the captivity of our country and the
desolation of our heritage will recoil on our own heads
among the nations whose slaves we shall become, and our
new masters will look down on us as an outrage and a
disgrace; 2% for our surrender will not reinstate us in their
favour; no, the Lord our God will make it a thing to be
ashamed of. 2¢ So now, my brothers, let us set an example to
our brothers, since their lives depend on us, and the
sanctuary - both the Temple and the altar - rests on us.

%5 “Despite everything, let us give thanks to the Lord our God
who is testing us, as he did our fathers. 20 Remember how he
treated Abraham, all the ordeals of Isaac, all that happened
to Jacob in Syrian Mesopotamia while he kept the sheep of
Laban, his mother’s brother. 27 For, as these ordeals were
intended by him to search their hearts, so now this is not
vengeance that God is exacting on us, but a warning inflicted
by the Lord on those who are near his heart.”

21 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “and he will make us pay for its desecration with our blood.”
22 For this verse, the NRSV reads, “ The slaughter of our kindred and the captivity of the land and the desolation of our inheritance - all this he will bring on

our heads among the Gentiles, wherever we serve as slaves; and we shall be an offence and a disgrace in the eyes of those who acquire us.”
23 The NRSV has “slavery’ in place of ‘surrender’, here following the NJB.

24 The NJB lacks ‘my’ before ‘brothers’, here following the NRSV.

25 The lesson of history, which the author of Job had not detected, teaches that the suffering of the virtuous is not punishment but trial.
26 “Syrian Mesopotamia’ translates the phrase Megomotauia T4s Svgias (‘Mesopotamia of the Syrians’).

27 Their present sufferings are not punitive, but educative.
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28 Then Uzziah replied, “Everything you have just said comes
from an honest heart and no one will contradict a word of it.
2 Not that today is the first time your wisdom has been
displayed; from your earliest years, all the people have
known how shrewd you are and of how sound a heart.
30 However, parched with thirst, the people forced us to act
as we had promised them and to bind ourselves by an
inviolable oath. 3! You are a devout woman; pray to the Lord,
then, to send us a downpour to fill our storage-wells, so that
our faintness may pass.”

32 Then Judith said to them, “Listen to me, I will do a thing,
that will be remembered by the children of our race from age
to age. 33 Tonight, you must be at the gate of the town. I shall
make my way out with my attendant; and, within the days
before which you have promised to surrender the town to
our enemies, the Lord will make use of me to rescue Israel.
34 Only, do not try to find out what I intend to do; I shall not
tell you until I have done it.” 3 Then Uzziah and the chief
men said, “Go in peace; and may the Lord show you a way

28 The literal translation of the opening conjunction (here following the NRSV - the NJB omits it) is ‘and’ (xa).

29 In place of “of how sound a heart', here following the NJB, the NRSV has “your heart’s disposition is right’.

30 The NRSV opens with, “But the people were so thirsty that they compelled us to do for them what we have promised.”

31 The vow, though wrong, as Judith said, had been made and its consequences could be avoided only by an act of God.

32 The literal translation of the opening conjunction (here following the NRSV - the NJB omits it) is ‘and’ (xa).

33 In place of ‘within the days ... surrender’, here following the NRSV, the NJB has “before the time fixed by you for surrendering’.
34 In place of “do not try to find out’, here following the NRSV, the NJB has ‘you must not ask’.

35 The literal translation of the opening conjunction (the NJB & NRSV omit it) is ‘and’ (xa1).
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36 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “So they returned from the tent and went to their posts.”
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you gave him a sword for vengeance on the strangers
who had undone a virgin’s belt to her shame,

and laid bare her thigh to her confusion,

and violated her womb to her dishonour,

since, though you said, “This must not be,” they did it.
For this, you put their leaders to death,

and their bed,

which was defiled by their treachery,

was itself betrayed in blood;

and you struck the slaves with the chieftains

and the princes on their thrones.

You left their wives to be carried off,

and their daughters to be taken captive,

JuDITH 9
On the ‘evening incense’, see Ex 30:8, Ps 141:1; it may have become customary to offer prayer regularly at this time of day.
‘Belt’ is conjectural (the NRSV reads “tore off a virgin’s clothing’); the LXX has ‘womb’. The expression ‘undo the belt’ means ‘get married’ or, here,
‘have sexual relations’. Simeon, the son of Jacob, with Levi avenged their sister Dinah (Gn 34:25-26).
The NJB emends the last line to, ‘and the chieftains with their retainers’, in accordance with v. 10 (see Ws 18:11). For the 34 line, the WEBBE reads
“which was ashamed for her who was deceived’ and offers, as an alternative, ‘which was ashamed for their deceit that they practised’.
God'’s special care for the widow was an article of Israel’s faith (Dt 10:18, Ps 146:9).
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and their spoils to be shared out

among the sons you loved,

who had been so zealous for you,

had loathed the stain put on their blood
and called on you for help.

“0O God, my God, hear me also, a widow.

For, you made what happened in the past,

and what will happen and what is now.

And what will be, you have planned;

and what has been, you designed.

Your purposes stood forward

and said: ”See, here we are!”

For all your ways are prepared in advance,

and your judgements delivered with foreknowledge.
See the Assyrians, with their army abounding,
glorying in their horses and their riders,

exulting in the strength of their infantry,

trusting in shield and spear,

and in bow and sling,

They have not recognised the Lord, who crushes wars.
The Lord is your name:

Break their strength with your might,

and bring down their power in your anger.

® NN o G

For the last two lines, the NRSV reads, “You have designed the things that are now, and those that are to come. What you had in mind has happened.”

The NJB rearranges the 2nd line: ““See, here we are,” they said.”

The presumption of the non-Yahwists vaunting their military superiority was always a matter of outrage for Israel.
The NJB and NRSV include the 1st line as part of v. 7; here, we follow Rahlfs’ verse divisions.
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For, they plan to profane your holy places,
to pollute the tabernacle,

the resting place of your glorious name,
and to hack down the horn of your altar.

Observe their arrogance,

send your fury on their heads,

give the strength I have in mind to this widow’s hand.
By guile of my lips, strike down slave with master,
and master with retainer.

Break their pride by a woman’s hand.

For, your strength does not depend on numbers,
nor your might on the powerful;

since you are the God of the humble,

the help of the oppressed,

the support of the weak,

the refuge of the forsaken,

the Saviour of the despairing.

Please, please, God of my father,

God of the heritage of Israel,

Master of heaven and earth,

Creator of the waters,

King of your whole creation,

hear my prayer.

10
11
12

In place of “arrogance’, here following the NJB, the NRSV has ‘pride’.

The author of the book apparently feels no moral inconsistency in having Judith pray for divine help in practicing deceit.
The NJB has ‘strong men’ in place of “the powerful’, here following the NRSV.
In place of ‘master’, here following the NJB and LXX (d¢smota), the NRSV has ‘Lord’ (which normally translates xUgrog).
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14

Give me a beguiling tongue to wound
and to bruise them,

who, against your Covenant,

and your holy dwelling-place,

against Mount Zion,

against the house belonging to your sons,
have made such cruel plans.

Let your whole nation

and every tribe know

that you are God, the God of all power, all might,

and that there is no other who protects
the people of Israel but you alone.”

13 This prayer for God’s blessing on a lie has been frequently criticised as a serious, and basic, moral blemish in the book. While Judith’s conduct
may, in the abstract, seem indefensible, it has often been imitated by both Jews and Christians in critical or life-threatening circumstances. The
moral question is complex and the practical solution sometimes agonising.

14 For the 3t line, the NJB reads, “that you are the Lord, God of all power, all might.” Here, we follow the LXX (and NRSV), using the phraseology of
the Psalm edited by the Elohist (see Ps 45:7, 50:7).
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JUDITH 10

1 And it came to pass, when she had stopped crying out to
the God of Israel, and had ended all these words, 2 that she
got up from where she lay prostrate, summoned her maid
and went down into the rooms that she used on the Sabbath
days and on her festival days. 3 There, she removed the
sackcloth that she had been wearing and, taking off her
widow’s clothes, she washed her body all over with water,
anointed herself plentifully with perfumes, dressed the hair
of her head, wrapped a turban round it and put on the
garments of happiness that she used to wear in the days
when her husband Manasseh was alive. ¢ And she put
sandals on her feet, put on her necklaces, her bracelets, her
rings, her earrings and all her other jewellery, and made
herself beautiful enough to beguile the eye of any man who
saw her. > Then she handed her maid a leather container of
wine and a flask of oil, filled a bag with barley girdle-cakes,
cakes of dried fruit and pure loaves and, wrapping all these
provisions up, gave them to her as well. ¢ They then went out,
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JuDITH 10
For this verse, the NJB reads, “Thus, Judith called on the God of Israel. When she had finished praying.”
In place of “where she lay prostrate’, here following the NRSV, the NJB has “the floor’.
The NRSV has ‘put on a tiara’ in place of ‘wrapped a turban round it’, here following the NJB.
The Vetus Latina states that God gave Judith a supernatural beauty because her motive in adorning herself was virtuous, not sensual.
Judith seems more scrupulous about legal purity than Esther is, more exacting even than the Law itself (see 11:17, 12:6-9). After ‘loaves’, some

texts add “and cheese’ .

The NRSV has ‘standing’ in place of ‘waiting’ (here following the NJB) and lacks “two” before “elders’.
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making for the town gate of Bethulia. There they found
Uzziah standing by it with the two elders of the town,
Chabris and Charmis. 7 But, when they saw her, and how her
appearance was so transformed and her clothes so different,
they were lost in admiration of her beauty; and they said to
her:
8 “May the God of our fathers keep you in his favour

and crown your designs with success

to the glory of the sons of Israel

and exaltation of Jerusalem!”

9 And Judith worshipped God, and then she said, “Have the
town gate opened for me so that I can go out and accomplish
all the wishes you expressed to me.” So, they did as she asked
and gave orders to the young men to open the gate for her.
10 When they had done this, Judith went out accompanied by
her maid, while the men of the town watched her until she
had gone down the mountain and passed through the valley,
where they lost sight of her.

11 And, as the women were making straight through the
valley, an advance unit of Assyrians intercepted them, 12 and,
seizing Judith, began to question her. “Which side are you

7" The NJB has ‘face’ in place of ‘appearance’, here following the NRSV.

8  Prayer and acts of piety accompany every one of Judith’s decisive acts.

9 The NRSV includes the opening words as part of v. 8; here, we follow the MSS & NJB.

10" In place of “when they had done this’, here following the NRSV, the NJB has simply “this done’.
11 The LXX has “they in place of ‘the women’ (here following the Vetus Latina).

12 The MSS (and NRSV) have simply ‘her’ in place of ‘Judith’, here following the NJB.
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on? Where do you come from? Where are you going?” “I am
a daughter of the Hebrews,” she replied, “and I am fleeing
from them since they will soon be handed over to you to be
devoured. ¥ I am on my way to see Holofernes, the
commander of your army, to give him trustworthy
information. I shall show him the road to take if he wants to
capture all the hill-country without losing one man, captured
or slain.” 14 Now, as the men listened to what she was saying,
they stared in astonishment at the sight of such a beautiful
woman, and they said to her, 15 “It will prove the saving of
your life, coming down to the presence of our master of your
own accord. You had better go to his tent; some of our men
will escort you and hand you over to him. ¢ Once you are in
his presence, have no fear in your heart. Tell him what you
have just told us and you will be well treated.” 17 They then
chose from their number a hundred men as escort for herself
and her attendant, and these brought them to the tent of
Holofernes.

18 Now, news of her coming had already spread through the
tents, and there was great excitement in the camp. She was
still outside the tent of Holofernes waiting until they told him

13 The protestations of truthfulness ascribed to Judith must be taken in the moral context of the patriarchal age or of the days of the Judges.

14 For this verse, the NRSV reads, “When the men heard her words, and observed her face - she was in their eyes marvellously beautiful - they said to her.”
15 The NRSV has simply “us” in place of ‘our men’, here following the NJB.

16 In place of “have no fear in your heart’, here following the NRSV, the NJB has ‘do not be afraid’. The literal opening is, “But if you stand before him.”
17" The NJB has ‘detailed’ in place of ‘chose from their number’, here following the NRSV.

18 Here, the opening conjunction (xa: - literally, ‘and’) has been translated as ‘now’ to more fit modern English style.
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about her, when a crowd began forming round her. ° They
were immediately impressed by her beauty and impressed
with the Israelites because of her. “Who could despise a
people who have women like this?” they kept saying. “Better
not leave one of them alive; let any go, and they could twist
the whole world round their fingers!”

20 Then the bodyguard of Holofernes and all his adjutants
came out and brought her into the tent. 22 And Holofernes
was resting on his bed, under a canopy that was woven with
purple and gold studded with emeralds and other precious
stones. 22 And the men announced her to him and he came
out to the entrance to the tent, with silver torches carried
before him.

23 When Judith came into the presence of the general and his
adjutants, the beauty of her face astonished them all. She fell
on her face and did homage to him, but his servants raised
her from the ground.

19" The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “It is not wise to leave one of their men alive, for if we let them go they will be able to beguile

the whole world!”

20 The NJB has ‘Judith’ in place of ‘her’, here following the MSS & NRSV.
21 The ‘canopy’ was some kind of decorative mosquito net. The Anglo-Saxon poem of Judith describes it thus:
There was hung all golden, a fair fly-net round the bed of the folk-leader, that the baleful one,
the chief of warriors, might look through on each child of the brave who came therein, and none might look on him ...
22 Holofernes’ tent (see also 12:1, 13:1-3, 14:14-15) is apparently a richly decorated and spacious pavilion. The author allows his descriptive
faculties free rein in depicting the camp of an army on campaign, though it is true that they are the general-in-chief’s headquarters.
23 In place of “came into the presences of , here following the NRSV, the NJB has ‘confronted’.
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JUDITH 11

1 Then Holofernes said, “Take courage, woman; do not be
afraid in your heart. I have never hurt anyone who chose to
serve Nebuchadnezzar, king of the whole world. 2 Even now,
if your nation of mountain dwellers had not insulted me, I
would not have raised a spear against them. This was their
fault, not mine. 3 However, now tell me, why have you fled
from them and come to us? Anyhow, this will prove the
saving of you. Courage! You will live through this night, and
many after. ¢ No one will hurt you. On the contrary, all will
treat you well, as they do the servants of my lord King
Nebuchadnezzar.”

5 Judith said, “Please listen favourably to what your slave has
to say. Permit your servant to speak in your presence; I shall
speak no word of a lie to my lord tonight. ¢ You have only to
follow your servant’s advice and God will bring your work
to a successful conclusion; in what my lord undertakes, he
will not fail. 7 Long life to Nebuchadnezzar, king of the whole
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JuDpITH 11

The NJB lacks “in your heart’, here following the NRSV.

For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “They have brought this on themselves.”

The NJB inserts an ellipsis before “anyhow’, although no explanation is given; here, following the NRSV, we omit it.
In place of “all will treat you well’, here following the NRSV, the NJB has “you will be treated well .

Judith’s speech is ingeniously ambiguous: with the exception of v. 6 (which the narrator intends to be ironic) and vv. 9-10, every verse contains

an equivocation, half-truth of misrepresentation.

The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “If you follow out the words of your servant, God will accomplish something through you.”

This verse is as obscure in Greek as it is in English.
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world, who has sent you to set every living soul to rights;
may his power endure! Since, thanks to you, he is served not
only by human beings but, through your compulsion, the
wild animals themselves, the cattle, and the birds of the air
are to live in the service of Nebuchadnezzar and his whole
House.

8 “For, we have indeed heard of your genius and adroitness
of mind. It is known everywhere in the world that
throughout the empire you have no rival for ability, wealth
of experience and brilliance in waging war. © Now as for
Achior’s speech in your council, we have heard his words,
for the people of Bethulia spared him, and he told them all
that he had said to you. 1 Therefore, master and lord, do not
disregard what he said; keep it in your mind, since it is true;
our nation will not be punished, the sword will indeed have
no power over them, unless they sin against their God. 1 Yet,
as it is, in order that my lord may not be defeated and his
purpose frustrated, death is about to fall on their heads, for
sin has gained a hold over them, provoking the anger of their
God each time that they commit it. 12 As their food supply is
exhausted and their water is giving out, they have resolved
to fall back on their cattle and decided to make use of all the

8 The NRSV has ‘wisdom and skill’ in place of “genius and adroitness of mind’, here following the NJB.

9 The NJB opens, “We have also heard what Achior said in his speech to your council.”

10" Here is another ambiguity: Achior’s words had been true, but Judith’s prophecy of what the Jews will do is not.

11 In place of “in order that my lord ... purpose frustrated’, here following the NRSV, the NJB reads, ‘my lord need expect no repulse or setback’.
12 The NJB has “they are short of food’ in place of ‘their food supply is exhausted’, here following the NRSV.
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things that God has, by his laws, forbidden them to eat. 13 Not
only have they made up their minds to eat the first fruits of
corn and the tithes of wine and oil, though these have been
consecrated by them and set apart for the priests who serve
in Jerusalem in the presence of our God, and may not
lawfully even be handled by ordinary people, 1 but they
have sent men to Jerusalem - where the inhabitants are doing
much the same - to bring them back authorisation from the
Council of Elders. 15 Now, this will be the outcome: when the
permission arrives and they act on it, that very day they will
be delivered over to you for destruction.

16“So, when I, your servant, came to know all this, I fled from
them. God has sent me to accomplish with you things at
which the world will be astonished wherever people shall
hear about them. 17 Your servant is a God-fearing woman; she
honours the God of Heaven, day and night. I therefore
propose, my lord, to stay with you. I, your servant, shall go
out every night into the valley and pray to God to let me
know when they have committed their sin. 18 I shall then
come and tell you, so that you can march out with your
whole army; and not one of them will be able to withstand

13 Here again, the author exaggerates the demands of the Law, possibly following a Pharisaic tradition.

14 The ‘Council of Elders’ is the Sanhedrin, the supreme religious authority of later Judaism.

15 Tt is not true to say that the imminent fall of Bethulia is due to its citizens use food that the Mosaic Law assigned to God and the Temple.
16 In place of “accomplish with you things’, here following the NRSV, the NJB has “do things with you'.

17 The NJB has ‘devout’ in place of ‘God-fearing’, here following the MSS (Jz00¢(3%s) & NRSV.

18 The NJB has ‘none’ and ‘resist’ in place of ‘not one’ and ‘withstand’, here following the NRSV.
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you. 19 I shall be your guide right across Judaea until you
reach Jerusalem; there, I shall enthrone you in the middle of
the city. Then you can round them up like sheep that have no
shepherd, with never a dog daring to bark at you.
Foreknowledge tells me this; this has been foretold to me and
I have been sent to reveal it to you.”

20 And her words pleased Holofernes, and all his adjutants.
Full of admiration at her wisdom, they exclaimed, 2! “There
is no other woman like her from one end of the earth to the
other, so lovely of face and so wise of speech!” 22 Then
Holofernes said, “God has done well to send you ahead of
the others, to strengthen our hands and bring destruction on
those who have insulted my lord. 2> As for you, you are not
only beautiful in appearance but wise in speech; if you do as
you have promised, your God shall be my God, and you
yourself shall make your home in the palace of King
Nebuchadnezzar and be renowned throughout the world.”

19 In place of “sheep that have no shepherd’, here following the NRSV, the NJB has ‘shepherdless sheep’.

20 Both the NJB & NRSV omit the opening conjunction (‘and’); here, we follow the LXX (xa).

21 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “No other woman from one end of the earth to the other looks so beautiful or speaks so wisely!”
22 The NJB omits the opening conjunction (xa! - literally, ‘and’); here, following the NRSV, we use ‘then’ to suit contemporary English style.

23 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “As for you, you are as beautiful as you are eloquent.”
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JUDITH 12

1 With that, he commanded them to bring her in to where his
silver dinner service was already laid and had some of his
own delicacies served to her and some of his own wine
poured out for her. 2 However, Judith said, “I would rather
not eat this, in case I incur some fault. What I have brought
will be enough for me.” 3 Then Holofernes asked her,
“Suppose your provisions run out, how could we get more
of the same sort? We have no one belonging to your race
here.” ¢ And Judith answered, “As surely as your soul lives,
my lord, the Lord will have used me to accomplish his plan,
before your servant has finished the provisions I have with
me.” 5 Holofernes” adjutants then took her to a tent, where
she slept until midnight. A little before the morning watch,
she got up, ¢ having already sent this request to Holofernes,
“Let my lord kindly give orders for your servant to be
allowed to go out and pray,” 7 and Holofernes had ordered
his guards not to prevent her. She stayed in the camp for
three days; she went out each night to the valley of Bethulia
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JUDITH 12
Here, following the NJB, the opening conjunction (Ka! - literally, ‘And’) has been translated as ‘With that'; the NRSV opens with ‘Then’.
Once again, the narrative stresses Judith’s meticulous observance of the Jewish dietary laws, even in the presence of Gentiles.
For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “For none of your people are here with us.”
In place of “as surely as your soul lives’, here following the NRSV, the NJB has (curiously), ‘may your soul live’.
Throughout this book, the NRSV has “servants’ in place of ‘adjutants’, here following the NJB.
The NJB makes this verse into a separate sentence, opening: “She had already sent.”
In place of “where the picket had been posted’, here following the NJB, the NRSV has “in the camp’.
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and washed at the spring where the picket had been posted.
8 And, as she went, she prayed to the Lord God of Israel to
guide her in her plan to relieve the children of his people.
9 Having purified herself, she would return and stay in her
tent until her meal was brought her in the evening.

10 And it came to pass, on the fourth day, that Holofernes
gave a feast, inviting only his personal attendants and none
of the other officers to the banquet. 1* And he said to Bagoas,
the eunuch who was in charge of his personal affairs, “Go
and persuade that Hebrew woman you are looking after to
come and join us and eat and drink in our company. 12 We
shall be disgraced if we let a woman like this go without
seducing her. If we do not take her to ourselves, everyone
will laugh at and scorn us! 13 Bagoas then left the presence of
Holofernes and went to see Judith; and he asked her, “Would
this young and lovely woman condescend to come to my
lord? She will occupy the seat of honour opposite him, to
enjoy drinking wine with us and to be treated today like one
of the Assyrian women who stand in the palace of
Nebuchadnezzar.” * And Judith replied to him, “And who

8 The NJB ends the verse with ‘her people’.

9 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then she returned purified and stayed in the tent until she ate her food toward evening.”
10 Holofernes invited the officials of his household, but not the officers of his army, who were needed for military duty.

11 “Diodorus Siculus (History XVI, 47) mentions an officer named ‘Bagaos’ in the army of Artaxerxes III.

12 The literal translation of “seducing her’ is ‘enjoying her company’, a euphemism (see Dn 13:54, 58).

13 The NJB lacks the words ‘the presence of , here following the NRSV.

14 Judith’s words are a masterpiece of irony: Holofernes thinks that he is her ‘lord” but the reader knows otherwise.
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am I to resist my lord? Therefore, I shall not hesitate to do
whatever pleases him, and doing this will be a joy to me until
the day of my death.”

15 Therefore, she proceeded to put on her dress and all her
feminine adornments. Her maid preceded her and, on the
floor in front of Holofernes, spread for her fleeces on the
ground, which she had received from Bagoas for her daily
use, to recline on as she ate.

16 Then Judith came in and took her place. The heart of
Holofernes was ravished at the sight of her; his very soul was
stirred. He was seized with a violent desire to sleep with her;
and indeed, since the first day he saw her, he had been
waiting for an opportunity to seduce her. 17 So, Holofernes
said to her, “Have a drink and enjoy yourself with us!” 18 And
Judith said, “I am delighted to do so, my lord, for since my
birth, I have never felt my life more worthwhile than today.”
19 Then she took what her maid had prepared, and ate and
drank facing him. 20 And Holofernes was so enchanted with
her that he drank far more wine than he had drunk on any
other day in his life.

15" As in Esther, the fate of Israel is to be settled in the course of a banquet.

16 The NRSV has “sat down’ in place of “took her place’, here following the NJB.

17 Here, the opening conjunction (xa! - literally ‘and’) has been translated “so’, following the NRSV (the NJB omits the word).
18 The NJB omits the opening ‘and Judith said’, here following the MSS (xai eimey Tovdi3) & NRSV.

19 In place of ‘facing him’, here following the NJB, the NRSV has ‘before him'.

20 Both the NJB & NRSV omit the opening conjunction (xai - ‘and’); here, we follow the MSS.
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JUDITH 13

1 But, when the evening had come, his staff hurriedly
departed and Bagoas closed the tent from the outside, having
shown out the attendants who still lingered in his lord’s
presence. They went to their beds wearied because the
banquet had lasted so long. 2 However, Judith was left alone
in the tent with Holofernes, who had stretched, drunk with
wine, on his bed. 3 Judith then told her maid to stay just
outside the bedchamber and wait for her to come out, as she
did every morning, for she had let it be understood she
would be going out to her prayers and had spoken of her
intention to Bagoas.

4 And, by now, everyone had left the tent, and no one, either
important or unimportant, was left in the bedchamber.
Standing beside the bed, Judith murmured to herself:

“Lord God, to whom all strength belongs,
look in this hour
on the work of my hands for the praise of Jerusalem.
5 Now indeed is the time to recover your heritage
and to carry out my design to crush the enemies
who have risen up against us.”
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JuDpITH 13
In place of “because the banquet had lasted so long’, here following the MSS & NRSV, the NJB has ‘with too much drinking’.
In place of “wine-sodden’, here following the NJB, the NRSV has ‘dead drunk’.
The NRSV has ‘on the other days’ in place of ‘every morning’, here following the NJB.
In place of ‘murmured to herself , here following the NJB, the NRSV has “said in her heart’.
The NJB has ‘arrayed’ in place of “who have risen up’, here following the NRSV.
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6 And, with that, she went up to the bedpost that was near
Holofernes” head and took down his scimitar, which hung
from it; 7 and, drawing closer to the bed, she caught him by
the hair of his head and said, “Make me strong today, O Lord
God of Israel!” 8 Then she struck twice at his neck with all her
might and cut off his head. ® Then she rolled his body down
from the bed and pulled down the canopy from the bedposts;
soon afterwards, she went out and gave the head of
Holofernes to her maid 10 and she placed it into her bag of
food. The two of them then left the camp together, as they
were accustomed to do when they went to pray. Once they
were out of the camp, they circled around the ravine; and
then they climbed up the mountain to Bethulia and made for
its gates.

11 And, from a distance, Judith called out to the sentries on
the gates, “Open! Open the gate! For God, our God is with
us, still displaying his strength in Israel and his might against
our enemies, as he has done today!” 12 Then, when they heard
her voice, the men of the town hurried down to the town gate

6 The NJB lacks ‘that hung there’, here following the NRSV.

7 The irony is that Holofernes is mastered by the very person he thought he has mastered - and with his own sword.
8 Here, following the NRSV, the opening conjunction (xa - literally ‘and’) has been translated as ‘then’ to indicate the sequence of events; the

NJB omits the word altogether.

9 In place of ‘soon afterwards’, here following the NRSV, the NJB has “after which’.

10 Even the bag in which she brought her food (10:5) is now seen to have been part of a well laid plan.

11 The NJB has ‘the Lord our God’ in place of ‘God, our God’, here following the MSS (¢ Jzos 0 Jeog Hu@y) & NRSV.
12 The NJB lacks the final “of the town’, here following the MSS (t7js moAzwg) & NRSV.
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and called together the elders of the town. 13 And everyone,
great and small, came running down; for, it seemed to them
unbelievable that she had returned. They threw the gate
open, welcomed the women, then lit a fire to see by and
crowded round them. 4 Then Judith raised her voice and
said to them, “Praise God! Praise him! Praise the God who
has not withdrawn his mercy from the House of Israel, but
has shattered our enemies by my hand this very night!”
15 And she pulled the head out of the bag and held it up for
them to see, and said, “This is the head of Holofernes,
general-in-chief of the army of Assyria; here is the canopy
under which he lay in his drunken stupor! The Lord has
struck him down by the hand of a woman! ¢ Glory to the
Lord who has protected me in the course I took! I swear that
it was my face that seduced him, only to his own undoing,
and that he has committed no sin with me to shame me or
disgrace me.”

17 Then, overcome with emotion, the people all prostrated
themselves and worshipped God, exclaiming with one voice,

13 In place of ‘for it seemed unbelievable that she had returned’, here following the NRSV, the NJB has “since her arrival was unexpected’.

14 The NJB has simply “tonight’ in place of ‘this very night’, here following the NRSV.

15 The NJB omits the opening conjunction and the NRSV translates it as “then’; here, we follow the MSS.

16 For v. 16, the Vg has vv. 20-21: 20 Long live the Lord, for his angel has guarded me on my way to Holofernes, during my stay and on my return. The Lord
has not allowed his handmaid to be defiled but has brought me back to you unstained by sin, rejoicing at his victory, at my escape, and at your deliverance.
21 Glorify him, all of you, since he is good, since his mercy is everlasting. (** Vivit autem ipse Dominus, quoniam custodivit me angelus ejus et hinc euntem,
et ibi commorantem, et inde huc revertentem, et non permisit me Dominus ancillam suam coinquinari, sed sine pollutione peccati revocavit me vobis
gaudentem in victoria sua, in evasione mea, et in liberatione vestra. ** Confitemini illi omnes, quoniam bonus, quoniam in seculum misericordia ejus.)

17 In place of “overcome with emotion’, here following the NJB, the NRSV has “greatly astonished’.
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xal efmay mac o Aaoc I'évorto yévorro. And all the people said, “Amen! Amen!”

18 Uzziah’s words are reminiscent of those spoken concerning Jael under similar circumstances (Jg 5:24); also of Melchizedek’s greeting to
Abraham (Gn 14:19-20).

19" For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Your praise will never depart from the hearts of those who remember the power of God.”

20 For the 2nd line, here following the NJB, the NRSV has ‘and may he reward you with blessings’.
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JUDITH 14

1 Then Judith said to them, “Listen to my words, my brothers.
Take this head and hang it on the battlement of your wall.
2 And let it be, as soon as the morning arrives and the sun
rises on the earth, that every man takes up his weapons of
war and every able-bodied man go out of the town. And
appoint a leader over them, as if you mean to march down to
the plain against the advanced post of the sons of Assyria;
but you men must not go down. 3 And then, they will gather
up their equipment, make for their camp and wake up the
commanders of the army of Assyria; they in turn will rush
into the tent of Holofernes and not be able to find him. Then
panic will come over them, and they will flee before your
advance. ¢ And all you and the others who live in the territory
of Israel will have to do is pursue them and cut them down
in their tracks.

5 “But, before you do this, call me Achior the Ammonite, for
him to see and identify the man who despised the House of
Israel, and sent him to us as doomed to die.” ¢ Therefore, they
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JuDITH 14
The NRSV has ‘my friends” in place of ‘brothers’, here following the NJB, which has ‘is up” in place of ‘rises on the earth’.
The NRSV has ‘only do not go down” in place of “but do not do this’, here following the NJB.
The NJB opens this verse with “the Assyrians” and has “their commanders’ in place of “the commanders of the Assyrian army’ .
In place of “cut them down in their tracks’, here following the NRSV, the NJB has ‘slaughter them as they retreat’.
In the Vetus Latina, this verse is omitted and vv. 6-7, more logically, precede vv. 1-4.
In recognizing the head of Holofernes, whom he had known personally, Achior was so overcome with the evidence of the Lord's power exerted

through a woman that he believed in the God of Israel.
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had Achior brought from Uzziah’s house. No sooner had he
arrived and seen the head of Holofernes held by a member
of the people’s assembly, than he fell on his face in a faint.
7 They lifted him up. He then threw himself at Judith’s feet
and, doing obeisance to her, exclaimed:

“May you be blessed in all the tents of Judah
and in every nation;
those who hear your name will be seized with dread!

8 “Now tell me everything that you have done in these past
few days.” Therefore, surrounded by the people, Judith told
him everything she had done from the day she left Bethulia
to the moment she began speaking to them. ® When she came
to the end, the people cheered at the top of their voices until
the town echoed. 10 Achior, recognising all that the God of
Israel had done, believed ardently in him and, accepting
circumcision, was incorporated into the House of Israel,
remaining so until this day.

11 As soon as it was dawn, they hung the head of Holofernes
on the ramparts. Then every man took his arms and they all
went out in companies to the slopes of the mountain. 12 But,
when the sons of Assyria saw them, they sent word to their

7" The NRSV has simply “alarmed’ in place of “seized with dread’, here following the NJB. Many MSS open with, “He recovered himself.”
8 The NJB lacks the final ‘to thent’, here following the MSS (aUToi5) & NRSV.

9 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “When she had finished, the people raised a great shout and made a joyful noise in their town.”
10 The fact that conversion of an Ammonite to Judaism is forbidden by the Law (Dt 23:3) may explain why the Book was never in the Jews’ canon.
11" The NJB opens this verse with “at daybreak’ in place of ‘as soon as it was dawn’, here following the NRSV.

12 The NRSV omits ‘of thousands’ after ‘captains’, here following the NJB.
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leaders, who in turn reported to the generals, to the captains
of thousands and to all the other officers; 13 and these, in their
turn, reported to the tent of Holofernes. “Rouse our master
now,” they said to the steward in charge of his personal
affairs, “these slaves have dared to march down on us to
attack - and to be wiped out to a man! 1* So, Bagoas went
inside and struck the curtain dividing the tent; for, he
supposed that Holofernes was sleeping with Judith; 15 but, as
no one seemed to hear, he drew the curtain and went into the
bedchamber, to find him thrown down dead on the
threshold, with his head cut off. 1¢ And he gave a cried out
with a loud voice, wept, sobbed, shrieked, and tore his
clothes. 17 Then he went into the tent that Judith had occupied
and could not find her either. Then, rushing out to the men,
he shouted, 18 “The slaves have rebelled! A single Hebrew
woman has brought shame on the House of Nebuchad-
nezzar. Holofernes is lying dead on the ground, without his
head!” 1 When they heard this, the leaders of the army of the
Assyrian tore their tunics and were greatly dismayed, and
their loud cries and extremely great shouts rose up
throughout the camp.

13" As Judith had planned, the threatening movements of the Jews lead to the discovery of Holofernes” body.
14 The opening conjunction (xa/ - literally ‘and’) is here translated, following the NRSV, as ‘so’; the NJB omits the word altogether.

15 In place of “cut off , here following the NJB, the NRSV has ‘missing’.

16 Both the NJB & NRSV omit the opening conjunction, here following the MSS (xa).

17 The NRSV has ‘people’ in place of ‘men’, here following the NJB.

18 For the opening sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “The slaves have tricked us!”
19 In place of “and were greatly dismayed’, here following the NRSV, the NJB has ‘in consternation’.



Tovord 15

I A} ¢ b4 [ ~ / b4 b / 2 A}
Kol WS Provaay ol v Toi THYYOUaTty ovTes, eceotyoay émi
To Yeyovos, ? nal émémeaey ém’ auToUS Toouos xal ©oBos, xal
oUx Y AvIoWTOS UEVWY XaATa TPOTWToY ToU MAWTioy Tl
F, y 2 ’ ¢ \ ” IR ~ ey ~
M éxyudivree ouoduuadoy épevyoy éml macay 0doy ToU
mediov xal TH¢ 0pelviic: 3 xal of TapeuBeBAnnoTes Ev T4 opevi
xUnAw Bairtvdova xai étpammoay eic uyny. xal ToTE of viol
~ 2 1 A} 2 > ~ 2> / b 9
IooanA, mac avmo molewiorns €€ avt@y, ékexidmoay ém
2 /’ 4 A4 /’ b \
avtols. 4 nal améoteirey Oliac elc BaitouaosSaiu xal ByBa
\ 1 1 2 ~ ¢/ \
xal XwBar xal KwAa xai el may oplov IooamA Toug
amayyélovras Umep TWY oUVTETEASTUEYWY nal 1Va TAVTES
EMEnyUIDTIY TOIC TOAWUIDIS €IS TYY AVaipedty aUT@y. 5 we e
b4 ¢ c / (4 1 2 /7 2 ’
qrovaay ol viol Iopan), mavree ouoSuuadoy émémeaov ém
2 \l A4 2 \l 174 4 4 \l 1 [
alTovs xnal exomtoy avtovs éws XwPa. woaitws 0¢ xal of €€
Iepovoadnu mageyeyydnoay xal éx maons TS o0peIvi,
avyyelAay yap auToic Ta Yveyovora TY TaoeuBolf TV
2 ~ 2 ~ \ 4 2 \ 4 2 ~ /7
exdody altiv: xal of év Tataad xal of év 14 LaliAaig
¢ / 2 \l ~ / (74 G ~
Umepencpacay alTous TAMYY meyaly, éws ob mapiASov
A} 1 \l (74 2 ~ 4 1 1 4 ~
Aauaonoy nal Ta opia altig. ® of 0 Aoimol of xaTontolyTes

JUDITH 15

1 When the men who were still in their tents heard the news,
they were appalled. 2 Panic-stricken and trembling, no two of
them could keep together, the rout was complete; with one
accord, they fled along every track across the plain or
through the mountains. > The men who had been
bivouacking in the mountains round Bethulia were fleeing
too. Then, all the Israelite warriors charged down on them.
4 Uzziah sent messengers to Betomasthaim, Bebai, Choba
and Kola, throughout the whole territory of Israel, to inform
them of what had happened and to urge them all the hurl
themselves on the enemy and annihilate them. > As soon as
the Israelites heard the news, they fell on them as one man
and massacred them all the way to Choba. The men of
Jerusalem and the entire mountain country also rallied to
them, once they had been informed of the events in the
enemy camp. Then the men of Gilead and Galilee attacked
them on the flank and struck at them fiercely until they
neared Damascus and its territory. ¢ All the other inhabitants

g = W N =

JUDITH 15

In place of ‘appalled’, here following the NJB, the NRSV has ‘amazed’.

The NRSV has “hill country’ in place of ‘mountains’, here following the NJB.

Those who “had been bivouacking in the mountains’ were the Edomites and Ammonites (7:18).

The NRSV lacks ‘Bebai’, here following the MSS (Bayﬁal) & NJB; ‘Betomasthaim’, ‘Bebai’, ‘Choba” and ‘Kola’ have never been identified.
The ‘mountain country’ is the hill-country of Judah. ‘Gilead’, which was situated in the northern part of Transjordan, and ‘Galilee’, in the north
of Palestine proper, lay on either flank of the enemy’s north-eastward flight through ‘Damascus” and back toward Assyria.
In place of “all of the inhabitants’, here following the NJB, the NRSV has “the rest of the people’.
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of Bethulia fell on the Assyrian camp and looted it to their
great profit. 7 The Israelites returning from the slaughter
seized what remained. The hamlets and villages of the
mountain country and the plain also captured a great deal of
booty, since there was a vast quantity of it.

8 Then Joakim the High Priest and the entire Council of the
Elders of the Israelites, who were in Jerusalem, came to gaze
on the good things that the Lord had lavished on Israel, and
to see Judith and to congratulate her. ® On coming to her
house, they all blessed her with one accord; and they said to
her:
“You are the glory of Jerusalem!
You are the great pride of Israel!
You are the highest honour of our race!
10 By doing all this with your own hand,

you have deserved well of Israel,

and God has approved what you have done.

May you be blessed by the Lord Almighty

in all the days to come!”

'Il

And the people all said, “Amen

11 Then all the people plundered the camp for thirty days.
And they gave Judith the tent of Holofernes, all his silver

7" The NJB has ‘vast stores’ in place of ‘“vast quantity’, here following the NRSV.

8 Here, following the NRSV, we translate the opening conjunction (Ka! - literally ‘And’) as Ther’; the NJB omits the conjunction altogether.
9 The first 3 lines of the poem are used in the liturgy of the church in regard to the Blessed Virgin Mary.

10" For the 3rd line, here following the NJB, the NRSV reads, “and God is well pleased with it.”

11 The 30 days of looting is obviously unrealistic.



TaAVTa TA AQYQWUGTA Xal Tas xAivas xal Ta oAxeia xai dinnerware, his divans, his drinking bowls and all his
navta Ta xatacrevacuata autol, xal AaBoloa avty furniture. She took these, loaded her mule, harnessed her
enédmuey eml TV muiovoy autis xal Egevbey Tas auabas carts, and heaped the things into them. 12 And all the women
aQUTTS Xal EowevTey auTa Em’ auT@yv. T xal guvédpauey of Israel, hurrying to see her and bless her, formed choirs of
naoa yvy IooanmA Tol i0ely avTyy xal etAoynoay avtyy xal dancers in her honour. Judith took wands of vine leaves in
émoimaay avTy yooov é€ altdy, xal elaBey Fpoovs év Taic her hand and distributed them to the women who
xeoaty avTis xal 0wxey Tais yuvaibly Tais uet’ avThs® ™3 xal accompanied her; 13 and she and her companions crowned
ErTeQavwTavTo TNY Aaiay, avty xal al wet’ autis, xai themselves with wreaths of olive. Then she took her place at
meoTiAYey mavros ToU Aaol év yogeig Myovuevy macdy T@y the head of the procession and led the women as they
yuvaix@y, xal mrodovder mas avie loeamA évwmhicuévor danced. All the men of Israel followed them, bearing their
WET TTEQAVWY Xal UUYoUy &V T() oTowaTi aut@y. ™ xai armsand wearing garlands and singing hymns. 14 And, with
enoxey Tovdrd Ty élouoroymoy tavtyy év mavri IoganA, all Israel round her, Judith broke into this song of
Hal UTEQEQWYEL TAS 0 AaOS TV GIVETIY TAUTYY thanksgiving and the whole people sang this hymn:

12 The NJB lacks “and bless her’, here following the NRSV. Processions of this sort are well enough known (Ex 15:20, Jg 11:34, 1S 18:6, Jr 31:4, 13),
but the wearing of olive chaplets (v. 13) is a Greek custom. Similarly, such wands - braches or sticks decorated with greenery - occur only
once elsewhere in the Bible (2M 10:7). The Jews were, however, in the habit of waving branches in times of rejoicing (Lv 23:40, Jn 12:13, Rv 7:9).

13 In place of ‘crowned themselves with’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘put on’.

14 The NRSV omits ‘song of before ‘thanksgiving’, here following the NJB.
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JUDITH 16

1 And Judith said:

Break into song for my God, to the tambourine,
sing in honour of the Lord, to the cymbal.

Let psalm and canticle mingle for him -

extol his name; invoke it!

For the Lord is a God who breaks battle lines,

he has pitched his camp in the middle of his people
to deliver me from the hands of my oppressors.

Assyria came down from the mountains of the north,
came with tens of thousands of his army.

Their multitude blocked the ravines;

and their horses covered the hills.

He threatened to burn up my country,

and destroy my young men with the sword,

and dash my infants to the ground,

and make prey of my little ones

and carry off my maidens.

But the Lord Almighty has thwarted them
by the hand of a woman.
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JUDITH 16
The poem is in the form of a hymn and, in vv. 13-16, uses phrases found frequently in the Psalms.
In place of “he has pitched’ (following various MSS), the LXX has “in his fields’.
The NRSV has ‘cavalry’ in place of ‘horses’, here following the MSS (immog) & NJB.
For the 4t line, here following the NJB, the NRSV reads, “and seize my children as booty.”
The NRSV has ’foiled’ in place of ‘thwarted’, here following the NJB.
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12

For, their hero did not fall at the young men’s hands;
it was not the sons of Titans that struck him down,
no proud giants made that attack,

but Judith, the daughter of Merari,

who disarmed him with the beauty of her face.
She laid aside her widow’s dress

to exalt the oppressed in Israel;

she anointed her face with perfume.

She bound her hair under a turban

and put on a linen gown to seduce him.

Her sandal ravished his eye,

her beauty took his soul prisoner

and the scimitar cut through his neck!

The Persians trembled at her boldness

and the Medes were daunted by her daring.

Then my oppressed people shouted;

my weak people cried out, and the enemy trembled;
they raised their voices, and the enemy turned back.
Sons of slave-girls ran them through

and pierced them like the offspring of deserters;

6
7
8
9

‘Sons of Titans’ (viol TiTavwy) is Greek; perhaps the Semitic original had ‘sons of Rephaim’ (compare Dt 3:11).

For the 2nd line, here following the NRSV, the NJB reads, “to raise up those who were oppressed in Israel.”

For the 1st line, here following the NJB, the NRSV reads, “she fastened her hair with a tiara.”

In place of “took his soul prisoner’, here following the NJB, the NRSV has ‘captivated his mind' .

10 The NJB & NRSV lack the word ‘and’ (xai) at the beginning of the 2nd line; here, we follow the MSS.

11 The NJB merges the last 2 lines, reading, “Then my oppressed people shouted and my weak people cried out and the enemy were struck with fear.”
12 In place of “slave-girls’, here following the NRSV, the NJB has ‘mere girls’.
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they perished in the battle of my Lord!
I shall sing to my God a new song.
Lord, you are great and glorious,
wonderful in strength, invincible.
Let your whole creation serve you!
For, you spoke and things came into being,
you sent your breath and they were put together,
and no one can resist your voice.
Should mountains be tossed from their foundations
to mingle with the waves,
should rocks melt like wax before your face,
to those who fear you, you would still be merciful.
A little thing indeed is a sweetly smelling sacrifice,
still less the fat burned for you in burnt offering;
but whoever fears the Lord is great forever.
Woe to the nations who rise up against my race!
The Lord Almighty will punish them

on Judgement Day
and he will send fire and worms into their flesh
and they will weep with pain for evermore.

8 0s 0 p\Sooay eis Iepovaalnu, moogexivyoay 1@ Sz, 18 When they reached Jerusalem, they worshipped God and,
xal Qina exadagiodn o Aaocs, aviyeyxay Ta odoxavtwuata once the people had been purified, they presented their burnt

18

The NJB has ‘wonderfully strong” in place of ‘wonderful in strength’, here following the NRSV.

The NRSV has “all your creatures’ in place of “your whole creation’, here following the NJB.

In place of “from their foundations to mingle with the waves’, here following the NJB, the NRSV has “to their foundations with the waters’.
To compare sacrifice unfavourably with moral obedience (‘to fear the Lord”) is a common theme of OT religion.

17 This verse is a concluding anathema on Israel’s enemies (compare Jg 5:31, Is 66:24).

In place of ‘worshipped God’, here following the NRSV, the NJB has “fell on their faces before God'.
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offerings, their voluntary offerings, and their gifts. 1 And
Judith vowed to God all Holofernes” property given her by
the people, and the canopy she herself had stripped from his
bed, as a dedicated offering. 20 And, for three months, the
people gave themselves up to rejoicings in front of the
Temple in Jerusalem, where Judith stayed with them.

21 When this was over, everyone returned home to their own
inheritances. Judith went back to Bethulia and lived on her
property; and, for the rest of her life, she enjoyed a great
reputation throughout the country. 2 And many desired to
marry her but, for all her days, from the time her husband
Manasseh died and was gathered to his people, she never
gave herself to another man. 2 And her fame spread more
and more, the older she grew in her husband’s house; she
lived to the age on one hundred and five. She emancipated
her maid, then died in Bethulia and was buried in the cave
where Manasseh her husband lay. 2 And the House of Israel
mourned her for seven days. Before her death, she had
distributed her property among all those who were next of
kin to her husband Manasseh, and to her own nearest

19 The NJB transposes  Judith vowed to God’ to after ‘from his bed’; here, we follow the MSS & NRSV.
20 The NRSV has ‘sanctuary’ in place of ‘Temple’, here following the NJB. Both the NJB & NRSV lack the opening conjunction, here following the

MSS (xa).
21 The NJB lacks ‘to their own inheritances’, here following the NRSV.

22 In place of ‘many desired to marry her’, here following the NRSV, the NJB has ‘she had many suitors’.
23 This great age finally assimilated Judith to the heroes of the patriarchal age (see Gn 23:1, 35:28, 50:26).
24 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “her own relations and those of her husband Manasseh.”
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oux MV ETI 0 exwoBy Tous viovs logamA év Tais muégars kindred.? And never again did anyone trouble the Israelites
TovdrS nai weta To amodavely alTny quéioas moAds. during the lifetime of Judith, nor indeed for a long time after
her death.

25 This ending recalls similar formulae in the Book of Judges. The Vg adds (as v. 30): “The feast day of this victory was adopted by the Hebrews into the
calendar of their holy days and has been celebrated by the Jews from that time to the present.” (Dies autem victorie hujus festivitatis ab Hebreis in
numero sanctorum dierum accipitur, et colitur a Judeis ex illo tempore usque in presentem diem.) However, there is no other evidence of
such a festivity; and it is the ancient feast of Passover to which the narrative is especially suited.



